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FRie N\ RHFNESMSIEALESR Implementation Regulations for the Foreign Investment
1l Law of the People's Republic of China

EERSEtE_1T=5 State Council Order No. 723

(PEARHEFMEIEIREE The Implementation Regulations for the Foreign Investment
SCRESA) B4£2019812H12H Law of the People's Republic of China passed by the 74th
ESRFETARESSWET , F Executive Session of the State Council on 12 December 2019 is
A%, 202018 1Hi#EHE(T.  hereby promulgated and shall be implemented with effect

from 1 January 2020.
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it \ RAIEANSIG R £SolER Implementation Regulations for the Foreign Investment
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N = FRIESIB Law of the People's Republic of China

1
EELRN Chapter 1 General Principles
F—% Article 1 These Regulations are formulated pursuant to the Foreign

Investment Law of the People's Republic of China (hereinafter referred
to as the "Foreign Investment Law").
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B Article 2 The State encourages and promotes foreign investments,
protects the legitimate rights and interests of foreign investors,
. standardises administration of foreign investments, continuously
ExREMAEHIINERE | R optimises the foreign investment environment, and promotes higher

N . . . level of i .
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F=5% Article 3 Other investors referred to in item (1) and item (3) of the

second paragraph of Article 2 of the Foreign Investment Law shall
include Chinese natural persons.
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Article 4 The Foreign Investment Admission Negative List (hereinafter
referred to as the "Negative List") shall be proposed by the investment
promotion administrative authorities of the State Council jointly with
the commerce administrative authority of the State Council and other
relevant State Council departments, submitted to the State Council for
promulgation or submitted to the State Council for approval, and
thereafter promulgated by the investment promotion administrative
authority and the commerce administrative authority of the State
Council.

The State shall, based on the needs of further opening up and
economic and social development, make adjustment to the
Negative List in due course. The provisions of the preceding
paragraph shall apply to the procedures for adjustment of the
Negative List.

Article 5 The commerce administrative authority, the investment
promotion administrative authority and other relevant departments of
the State Council shall cooperate closely and collaborate together in
accordance with the division of duties, and carry out promotion,
protection and administration of foreign investments jointly.

The local People's Governments of county level and above
shall strengthen organisation and leadership for promotion,
protection and administration of foreign investments, support
and supervise the relevant departments to carry out
promotion, protection and administration of foreign
investments pursuant to laws and regulations and in
accordance with division of work, and promptly coordinate and
resolve major issues in promotion, protection and

administration of foreign investments.

Chapter 2 Investment Promotion

Article 6 The Governments and their relevant departments shall accord
equal treatment to foreign investment enterprises and Chinese-funded
enterprises in terms of government funding, land supply, tax reduction
and exemption, qualification licensing, formulation of standards,
project declaration, human resource policies etc pursuant to the law.

The policies formulated by the Governments and their relevant
departments to support enterprise development shall be
announced pursuant to the law; for matters that need to be
applied for by the enterprise during the implementation of the
policy, the Governments and their relevant departments shall
announce the criteria, workflow and deadlines etc for
processing the applications, and accord equal treatment to
foreign investment enterprises and Chinese-funded enterprises

page 2 of 16



FRISDEEROSRAT. iR, HRS
FHERZPRGEFEI TSRS

eAFIR Rk,
Ftx

HESIHINERABRIITEE
M. ME. e | SEBT
REBXEH TEESIMEREEX
ROER. AN, MSHRIESE
RIS REBEERE AR S
FREEKR. IR, IMERESH
el EYNSRERWAIEXE
&, WEFHEIENMEY ; 33
[RBREEPEE S R IR RV E
KAF XSS ERAB WA,
SETES S URIRRMNAIE.

S\ IREBRAIEHES S
R SEGERRS 2T, REATHRIAR
BEATHERKE. SEkE
AP EENETIRRAAEE
M, NEEEEER  SIEEE
REE T IBRYAT AL,

F\&

BRNRBUTN SZIRBATE
S EHEEREN , #Esfgest
FIRBRSIRER | THRFINER

RIRSSREIMIKFE,
FNE

KRR EERER I @
FFRQus, EE—AUELBSRS
FEEPHIPEXRIIEIREANE
#OEN. ME. e, B
RIBIEMRZMBER | FFEEE
MRS IBEEE. BHE, 9
SMEIRREMIMEIR R RS

1. IESFRS.
%

SRR T = RATARESA

pursuant to the law in the examination and approval process.

Article 7 For formulation of administrative regulations, rules and
normative documents in relation to foreign investments, or drafting of
laws and local regulations in relation to foreign investments by the
Governments and their relevant departments, the Governments and
their relevant departments shall, in accordance with the actual
circumstances, adopt various ways such as soliciting written opinions,
holding seminars, forums, hearings etc, to solicit opinions and
recommendations from foreign investment enterprises and related
chambers of commerce and associations; bulk and repetitive opinions
and recommendations or opinions and recommendations which
involve significant rights and obligations of foreign investment
enterprises shall be addressed and adopted through appropriate
means.

Normative documents in relation to foreign investments shall
be promptly announced pursuant to the law; normative
documents which are yet to be announced shall not serve as
administrative basis. Normative documents which are closely
related to the production and business activities of foreign
investment enterprises shall, in light of actual conditions,
reasonably determine the timeframe from announcement to

implementation.

Article 8 All levels of People's Governments shall establish and improve
upon their foreign investment service system in accordance with the
principle of "government taking lead, participation by multiple parties”,
and continuously improve upon foreign investment service
competency and standard.

Article 9 The Governments and their relevant departments shall set out
centrally information in relation to foreign investment laws,
regulations, rules, normative documents, policy measures and
investment projects through government websites and the national
integrated online government service platform, strengthen publicity
and interpretation through various channels and methods, and provide
advisory, guidance services etc to foreign investors and foreign
investment enterprises.

Article 10 Special economic zones referred to in Article 13 of the
Foreign Investment Law shall mean specific zones established with
approval of the State for the purpose of implementing further opening
up policies and measures.
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Foreign investment pilot policies and measures implemented
by the State in certain regions which are proven feasible in
practice shall be promoted to other regions or nationwide in

accordance with actual conditions.

Article 11 The State shall formulate the Catalogue of Encouraged
Foreign Investment Industries in accordance with national economic
and social development needs, setting out specific industries, fields
and regions to encourage and guide investments by foreign investors.
The Catalogue of Encouraged Foreign Investment Industries shall be
drafted by the investment promotion administrative authority of the
State Council jointly with the commerce administrative authority of the
State Council and other relevant authorities, submitted to the State
Council for approval and thereafter announced by the investment
promotion administrative authority and the commerce administrative
authority of the State Council.

Article 12 Foreign investors and foreign investment enterprises may,
pursuant to laws, administrative regulations or the provisions of the
State Council, enjoy preferential incentives for finance, tax, monetary,
land use etc.

Foreign investors using investment gains derived in China to
carry out further investments in China shall enjoy the

corresponding preferential incentives pursuant to the law.

Article 13 Foreign investment enterprises shall participate in the
formulation and revision of national standards, industry standards,
local standards and group standards on an equal basis in accordance
with the law together with Chinese-funded enterprises. A foreign
investment enterprise may, based on its needs, formulate enterprise
standards on its own or jointly with another enterprise.

Foreign investment enterprises may submit project
establishment proposal for a standard to the standardisation
administrative authority and the relevant administrative
authorities, give opinions and recommendations in the process
of standard project establishment, drafting, technical review for
standards, as well as information feedback and evaluation, and
undertake the relevant tasks for drafting, technical review of

standards and foreian lanaguaae translation of standards
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pursuant to the provisions.

The standardisation administrative authority and the relevant
administrative authorities shall establish and improve upon the
relevant work systems, improve the transparency of
formulation and revision of standards, and promote
information transparency of the entire process of formulation

and revision of standards.

Article 14 Mandatory standards formulated by the State shall apply
equally to foreign investment enterprises and Chinese-funded
enterprises, and shall not specifically target foreign investment
enterprises in applying technical requirements which are higher than
the mandatory standards.

Article 15 The Governments and their relevant departments shall not
hinder and restrict free access of foreign investment enterprises to the
government procurement market of their locality and their industry.

The government procurement officers and procurement
agencies for government procurement shall not impose
differential treatment or discriminatory treatment on foreign
investment enterprises in terms of announcement of
government procurement information, determination of
supplier criteria and qualification examination, bid evaluation
standards etc; shall not limit supplies by way of ownership
form, organisation form, equity structure, investor nationality,
product or service branding and other unreasonable criteria;
shall not differentiate products manufactured and services
provided in China by foreign investment enterprises from

Chinese-funded enterprises.

Article 16 Foreign investment enterprises may, pursuant to the
provisions of the Government Procurement Law of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as the "Government
Procurement Law") and its Implementation Regulations, inquire and
question procurement officers, procurement agencies in respect of
government procurement activities and matters, and raise complaints
to government procurement regulatory authorities. The procurement
officers, procurement agencies and government procurement
regulatory authorities shall reply or make a handling decision within
the stipulated period.
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Article 17 The government procurement regulatory authority and other
relevant authorities shall strengthen supervision and inspection for
government procurement activities, rectify, investigate and deal with
illegal acts and violations pertaining to discriminatory treatment of
foreign investment enterprises pursuant to the law.

Article 18 Foreign investment enterprises may obtain financing in
China or overseas pursuant to the law via public offering of securities
such as shares and corporate bonds, as well as public or non-public
offering of other financing instruments, borrowing foreign debts etc.

Article 19 Local People's Governments of county level and above may,
pursuant to the provisions of laws, administrative regulations, local
regulations and within their statutory powers, formulate foreign
investment promotion and facilitation policies and measures such as
fee reduction and exemption, land use index assurance, provision of
public services etc.

Local People's Governments of county level and above
formulating foreign investment promotion and facilitation
policies and measures shall be oriented towards promoting
quality development, be favourable for promoting economic
benefits, social benefits and ecological benefits, and be
favourable for continuous optimisation of foreign investment

environment.

Article 20 The relevant administrative authorities shall formulate and
announce foreign investment guidelines, and provide services and
convenience to foreign investors and foreign investment enterprises.
Foreign investment guidelines shall include introduction of investment
environment, foreign investment working guide, investment project
information as well as the relevant data and information etc, and be
updated promptly.

Chapter 3 Investment Protection
Article 21 The State shall not implement requisitioning for investments
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of foreign investors.

Under special circumstances where the State implements
requisitioning pursuant to the law for an investment of a
foreign investor for the sake of public interests, such
requisitioning shall be carried out in accordance with statutory
procedures and in a non-discriminatory manner, and
compensation shall be made promptly in accordance with the

market value of the requisitioned investment.

Where the foreign investor disagrees with the requisitioning
decision, it may apply for administrative review or file an

administrative lawsuit pursuant to the law.

Article 22 Capital contribution, profits, capital gains, proceeds from
asset disposal, intellectual property licensing fee, compensation
obtained legitimately, liquidation proceeds etc derived in China by
foreign investors may be remitted into or out of China freely in
Renminbi or a foreign currency pursuant to the law; no organisation or
individual shall restrict the currency type and amount as well as the
frequency of inward, outward remittance etc against the law.

Wage income and other legitimate income of expatriate
employees and Hong Kong, Macau and Taiwan employees of
foreign investment enterprises may be remitted out of China

freely pursuant to the law.

Article 23 The State shall impose heftier punishment for intellectual
property infringement, continuously strengthen law enforcement for
intellectual property, promote establishment of an intellectual property
speedy collaborative protection mechanism, improve upon the
intellectual property dispute multi-pronged resolution mechanism, and
accord equal protection for intellectual property of foreign investors
and foreign investment enterprises.

Where the formulation of standards involves patents of foreign
investors and foreign investment enterprises, it shall be
handled pursuant to the relevant administrative provisions on

the patents involved in the standards.

Article 24 Administrative agencies (including organisations tasked with
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public administration functions as empowered by laws and regulations,
same hereinafter) and their staff shall not make use of administrative
licensing, administrative inspection, administrative punishment,
administrative enforcement and other administrative means to compel
directly or under any pretext technology transfer by foreign investors
and foreign investment enterprises.

Article 25 When administrative agencies perform duties pursuant to
the law, where it is necessary for foreign investors and foreign
investment enterprises to provide materials and information involving
commercial secrets, it shall be limited to the scope required for
performance of duties, and the scope of persons privy to such
materials and information shall be strictly controlled, and persons who
are not unrelated to performance of duties shall not have access to the
relevant materials and information.

Administrative agencies shall establish and improve upon their
internal management system, and adopt effective measures to
protect the commercial secrets of foreign investors and foreign
investment enterprises which have come into their knowledge
in the course of performance of duties; where it is necessary to
share information with another administrative agency, the
commercial secrets in the information shall be handled

confidentially to prevent divulgence.

Article 26 Normative documents formulated by investments
Governments and their relevant departments which involve foreign
investments shall be subject to legality examination pursuant to the
provisions of the State Council.

Where a foreign investor or a foreign investment enterprise
asserts that the normative document formulated by a State
Council department or a local People's Government and its
departments which serves as the basis for an administrative act
is illegal, and applies for administrative review or files an
administrative lawsuit against the said administrative act
pursuant to the law, the foreign investor or the foreign
investment enterprise may simultaneously request for

examination of the said normative document.

Article 27 Policy commitments referred to in Article 25 of the Foreign
Investment Law shall mean written commitments made by all levels of
local People's Governments and their relevant departments within their
statutory powers with respect to supporting policies, preferential
treatment and facilitation criteria etc which are applicable for
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investments by foreign investors and foreign investment enterprises in
the locality. The contents of policy commitments shall comply with the
provisions of laws and regulations.

Article 28 All levels of local People's Governments and their relevant
departments shall perform policy commitments made to foreign
investors and foreign investment enterprises pursuant to the law as
well as various contracts concluded pursuant to the law, and shall not
breach contract on the grounds of adjustment of administrative
zoning, change of government, institutional or functional adjustment
or replacement of the relevant accountable personnel etc. Where it is
necessary to change policy commitment or contract agreement for
national interests or public interest, the change shall be made in
accordance with stator powers and procedures, and the losses incurred
by foreign investors and foreign investment enterprises therefrom shall
be fairly and reasonably compensated pursuant to the law.

Article 29 People's Governments of county level and above and their
relevant departments shall, in accordance with the principles of
openness and transparency, efficiency and convenience, establish and
improve upon a foreign investment enterprise complaint lodgment
and handling mechanism, promptly deal with issues reflected by
foreign investment enterprises or their investors, coordinate and
improve upon the relevant policies and measures.

The commerce administrative authority of the State Council
shall, jointly with the relevant departments of the State Council,
establish an inter-ministerial joint meeting system for handling
of foreign investment enterprise complaints, coordinate and
push forth foreign investment enterprise complaints handling
works at central level, guide and supervise handling of foreign
investment enterprises at various localities. Local People's
Governments of county level and above shall designate
departments or agencies to take charge of complaints from

foreign investment enterprises or their investors at the locality.

The commerce administrative authority of the State Council
and the departments or agencies designated by local People's

Governments of county level and above shall improve upon
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the complaints handling work rules, improve upon the
complaints handling methods, and specify the complaints
handling timeframe. The complaints handling work rules,
complaints handling methods and complaints handling

timeframe shall be announced publicly.

Article 30 Where a foreign investment enterprise or its investor(s)
assert(s) that the administrative act of an administrative agency and its
staff infringes upon its legitimate rights and interests, and seek(s) a
coordinated settlement through the foreign investment enterprise
complaints handling system, the complaints handling department may
obtain information from the administrative agency and its staff against
which the complaint is made, and the administrative agency and its
staff against which the complaint is made shall cooperate. The
complainant shall be promptly notified in writing of the coordination
outcome.

If a foreign investment enterprise or its investor(s) applies for a
coordinated settlement of relevant issues pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, this shall not prejudice
its right to apply for administrative review or to file an

administrative lawsuit pursuant to the law.

Article 31 Where a foreign investment enterprise or its investor(s)
submit(s) a feedback or seeks coordinated settlement of issues
through the foreign investment enterprise complaints handling system,
no organisation or individual shall suppress or retaliate.

Except for the foreign investment enterprise complaints
handling system, foreign investment enterprises or their
investors may provide feedback to the governments and their

relevant departments through other legitimate channels.

Article 32 Foreign investment enterprises may establish chambers of
commerce or associations pursuant to the law. Unless otherwise
stipulated by laws and regulations, foreign investment enterprises shall
have the right to decide autonomously on joining or exiting any
chamber of commerce or association, and no organisation or individual
may interfere.

Chambers of commerce and associations shall, pursuant to the
provisions of laws and regulations and their articles of
association, strengthen industry self-governance, promptly

provide industry feedback, and provide services such as
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information advisory, publicity and training, market
development, economic and trade exchange, protection of

interests, dispute resolution etc to their members.

The State supports chambers of commerce and associations to
carry out the relevant activities pursuant to laws and
regulations and their articles of association.

Chapter 4 Investment Management

Article 33 Foreign investors shall not invest in fields for which
investment is prohibited by the Negative List. Investments by foreign
investors in fields for which investment is restricted by the Negative
List shall comply with the restrictive admission special administrative

measures such as equity requirements, senior management personnel
requirements etc stipulated by the Negative List.

Article 34 When performing their duties pursuant to the law, the
relevant administrative authorities shall not process licensing,
enterprise registration etc for proposed investments by foreign
investors in the fields set out in the Negative List if the investment
does not comply with the provisions of the Negative List; where
approval for fixed asset investment projects is involved, the relevant
approval shall not be processed.

The relevant administrative authorities shall strengthen
supervision and inspection on implementation of the
provisions of the Negative List, and take action pursuant to the
provisions of Article 36 of the Foreign Investment Law upon
discovery of investment by foreign investors in fields for which
investment is prohibited by the Negative List, or investment
activities of foreign investors which violate the restrictive
admission special administrative measures stipulated by the

Negative List.

Article 35 Where a foreign investor invests in an industry or a field for
which it is required to obtain licensing pursuant to the law,

unless otherwise stipulated by laws and administrative
regulations, the relevant administrative authorities responsible
for implementation of licensing shall examine licensing
application of the foreign investor in accordance with the

criteria and procedures which are also applicable for Chinese-
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funded investments, and shall not impose discriminatory
requirements for foreign investors in terms of licensing criteria,
application materials, examination and approval phases,

examination and approval timeframe etc.

The relevant administrative authorities responsible for
implementation of licensing shall, through various means,
optimise examination and approval services, and improve upon
examination and approval efficiency. Licensing applications
which satisfy the relevant criteria and requirements may be
handled by way of notification of commitment pursuant to the

relevant provisions.

Article 36 Foreign investments which are required to undergo
investment project approval or filing shall be handled pursuant to the
relevant provisions of the State.

Article 37 Registration of foreign investment enterprises shall be
handled pursuant to the law by the market regulatory authority of the
State Council or the market regulatory authorities of local People's
Governments empowered thereby.

The market regulatory authority of the State Council shall
announce the list of the empowered market regulatory

authorities.

The registered capital of a foreign investment enterprise may

be denominated in Renminbi or a freely convertible currency.

Article 38 Foreign investors or foreign investment enterprises shall
submit investment information through the enterprise registration
system as well as the enterprise creditworthiness information
announcement system to the commerce administrative authority. The
commerce administrative authority and the market regulatory
authority of the State Council shall carry out docking and convergence
of the relevant work systems, and guide foreign investors or foreign
investment enterprises in submission of investment information.

Article 39 The contents, scope, frequency and detailed workflow for
foreign investment information reporting shall be determined and
announced by the commerce administrative authority of the State
Council jointly with the market regulatory authority of the State
Council and other relevant authorities in accordance with the principles
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of necessity, efficiency and convenience. The commerce administrative
authority and other relevant authorities shall strengthen information
sharing, and shall not require foreign investors or foreign investment
enterprises to submit such investment information which can be
obtained through inter-departmental information sharing.

Investment information submitted by foreign investors or
foreign investment enterprises shall be true, accurate and

complete.

Article 40 The State shall establish a foreign investment security review
system, and conduct security review for foreign investments which
have or may have an impact on national security.

Chapter 5 Legal Liability

Article 41 Under any of the following circumstances, the liability of the
government and the relevant authorities and their staff shall be
pursued in accordance with the law:

(1) formulate or implement policies which do not accord equal
treatment to foreign investment enterprises and Chinese-

funded enterprises;

(2) violate the law in restricting foreign investment enterprises
from participating equally in the formulation and revision of
standards, or specifically target foreign investment enterprises
in applying technical requirements which are higher than the

mandatory standards;

(3) violate the law in restricting inward or outward remittance

of funds by foreign investors; or

(4) fail to perform policy commitments made pursuant to the
law to foreign investors and foreign investment enterprises and
various contracts concluded pursuant to the law, make policy
commitments beyond their statutory powers, or make policy

commitments which do not comply with laws and regulations.

Article 42 The liability of government procurement officers,
procurement agencies for government procurement adopting
unreasonable terms to impose differential or discriminatory treatment
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on foreign investment enterprises shall be pursued in accordance with
the provisions of the Government Procurement Law and its
Implementation Regulations; where the differential or discriminatory
treatment has or may have an impact on the tender or transaction
outcome, the matter shall be dealt with pursuant to the provisions of
the Government Procurement Law and its Implementation Regulations.

Where the government procurement regulatory authorities fail
to deal with a complaint of a foreign investment enterprise
within the stipulated period, the person(s)-in-charge and other
directly accountable personnel shall be punished pursuant to

the law.

Article 43 Where the administrative agencies and their staff make use
of administrative means to compel directly or under any pretext
technology transfer by a foreign investor or a foreign investment
enterprise,

the person(s)-in-charge and other directly accountable

personnel shall be punished pursuant to the law.

Chapter 6 Supplementary Provisions

Article 44 Foreign investment enterprises established pursuant to the
Law of the People's Republic of China on Sino-foreign Equity Joint
Venture Enterprises, the Law of the People's Republic of China on
Foreign Investment Enterprises and the Law of the People's Republic of
China on Sino-foreign Cooperative Joint Venture Enterprises prior to
implementation of the Foreign Investment Law (hereinafter referred to
as the "existing foreign investment enterprises") may, within the five-
year period following the implementation of the Foreign Investment
Law, adjust their organisation form, organisation structure etc pursuant
to the provisions of the Company Law of the People's Republic of
China, the Partnership Enterprise Law of the People's Republic of China
and related laws, and complete change registration pursuant to the
law, or may continue to retain their original enterprise organisation
form or organisation structure etc.

With effect from 1 January 2025, where an existing foreign
investment enterprise has not adjusted its organisation form or
organisation structure etc and complete the change
registration pursuant to the law, the market regulatory
authorities shall not process the application(s) for any other
registration matter(s) of the said foreign investment enterprise,

and shall announce the relevant information.
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Article 45 Specific matters of change registration pertaining to
organisation form or organisation structure by the existing foreign
investment enterprises shall be stipulated and announced by the
market regulatory authority of the State Council. The market regulatory
authority of the State Council shall strengthen guidance for change
registration work, and the market regulatory authorities responsible for
processing change registration shall facilitate change registration for
enterprises through optimisation of various services.

Article 46 Upon adjustment of organisation form or organisation
structure of an existing foreign investment enterprise pursuant to the
law, the equity or interests transfer method, gains distribution method,
residual assets distribution method etc agreed in the contract between
the equity joint venture or cooperative joint venture parties may
continue to be handled in accordance with the agreement.

Article 47 The relevant provisions of the Foreign Investment Law and
these Regulations shall apply to

investments in China by foreign investment enterprises.

Article 48 Investments in Mainland China by investors from Hong Kong
Special Administrative Region, Macau Special Administrative Region
shall be handled with reference to the Foreign Investment Law and
these Regulations; where the laws, administrative regulations or the
State Council stipulate otherwise, such provisions shall prevail.

The provisions of the Law of the People's Republic of China on
the Protection of Investment by Taiwanese Compatriots
(hereinafter referred to as the "Taiwanese Compatriot
Investment Protection Law") and its Implementation
Regulations shall apply to investments in Mainland China by
investors from Taiwan; matters not stipulated in the Taiwanese
Compatriot Investment Protection Law and its Implementation
Regulations shall be handled with reference to the Foreign

Investment Law and these Regulations.

Investments in China by Chinese residents who settle abroad
shall be handled with reference to the Foreign Investment Law

and these Regulations; where the laws, administrative
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regulations or the State Council stipulate(s) otherwise, such
provisions shall prevail.

Article 49 These Regulations shall be implemented with effect from 1
January 2020. The Implementation Regulations for the Law of the
People's Republic of China on Sino-foreign Equity Joint Venture
Enterprises, the Interim Provisions on Joint Venture Term of Sino-
foreign Equity Joint Venture Enterprises, the Implementation
Regulations for the Law of the People's Republic of China on Wholly
Foreign-owned Enterprises and the Implementation Regulations for
the Law of the People's Republic of China on Sino-foreign Cooperative
Joint Venture Enterprises shall be repealed simultaneously.

Where there is any discrepancy between the Foreign
Investment Law and these Regulations and the provisions on
foreign investments formulated before 1 January 2020, the
provisions of the Foreign Investment Law and these

Regulations shall prevail.
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